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Abstract

The article provides an overview of biblical translations created in the 16th century on
the territory of the Crown of the Kingdom of Poland and the Grand Duchy of Lithuania 
Ontheexampleofverses1 5–7fromtheBookofEcclesiastesaspecifictranslationtechnique
and the reasons for the differences between the original and translated text are considered 
The study uses the method of textological analysis  The author comes to the following
conclusions Firstly,itcanbeaclashofdifferentlanguagesystems,sincetheoriginallanguage
andthelanguageofbiblicaltranslationrefernotonlytodifferentlanguagegroups,butalsoto
differentlanguagefamilies Secondly,astrongoppositiontotheaccuracyofthetranslationis
adifferentunderstandingofthetext,duetodifferencesinreligion Bythetimeofthecreationof
mostSlavictranslations,Christianexegeticswasfundamentallydifferentbothfromtheancient
understandingofsacred textsandfromthe interpretationadopted in therabbinical tradition 
Thirdly,intertextualdifferencesmaybeduetodifferencesinculturethathavenothingtodo
with the religious system  Fourthly, the difference between the original and the translation

*  Financing: Funded from the budget of the Institute of Modern Languages and Literatures and the Institute 
of History of Maria Curie-Skłodowska University, from the funds of the Minister of Science and Higher Education 
for activities promoting science (contract no. 615/P–DUN/2019) and under the ‘Support for Academic Journals’ 
programme (contract no. 331/WCN/2019/1).

 Publisher: Wydawnictwo UMCS



AlaKozhynava236

Studia Białorutenistyczne 14/2020

is due to the fact that not all translatorswere equallygifted linguists; theydidn’t know the
originallanguageandthesubjectinquestionequallywell Therefore,inthetextualstructureof
thetranslation,wecanmeetwithvariouskindsofdeviationsfromtheessenceandformofthe
original,uptolanguageandsubstantialmistakes 

Key words:biblicaltranslations,the16thcentury,theCrownoftheKingdomofPoland,the
GrandDuchyofLithuania,theBookofEcclesiastes

Abstrakt

Niniejszy artykuł ma charakter przeglądowy, jest poświęcony tłumaczeniom biblijnym,
którepowstaływXVIw naterenieKrólestwaPolskiegoiWielkiegoKsięstwaLitewskiego 
Wtekścienaprzykładziewierszy1 5–7zKsięgiKoheletarozpatrujesiękonkretnątechnikę
translatorskąorazprzyczynyróżnicmiędzytekstemoryginalnymiprzetłumaczonymnainny
język Wbadaniuzastosowanometodęanalizytekstologicznej Autordochodzidonastępują-
cychwniosków Popierwsze,możetobyćkonfliktróżnychsystemówjęzykowych,ponieważ
język oryginalny i język tłumaczenia biblijnego odnoszą się nie tylko do różnych grup, ale
takżedoróżnychrodzinjęzykowych Podrugie,dokładnościtłumaczeniamożeprzeszkadzać
odmiennerozumienietekstuzpowoduróżnicreligijnych Wczasiedokonaniawiększościsło-
wiańskichtłumaczeńbiblijnychchrześcijańskaegzegetykazasadniczoróżniłasięzarównood
starożytnegorozumieniaświętychtekstów,jakiodinterpretacjiprzyjętejwtradycjirabinicz-
nej Potrzecie,różniceintertekstualnemogąwynikaćzróżnickulturowych,któreniemająnic
wspólnego z systemem religijnym  Po czwarte, różnica między oryginałem a tłumaczeniem
wynikazfaktu,żeniewszyscytłumaczebylirównieutalentowanymilingwistami,znalidobrze
językoryginalny Dlategowstrukturzetekstowejtłumaczeniamożemysięspotkaćzróżnego
rodzajuodchyleniamiodtreściiformyoryginału,ażpobłędyjęzykoweimerytoryczne 

Słowa kluczowe: tłumaczenia biblijne, XVI wiek, Królestwo Polskie, Wielkie Księstwo
Litewskie,KsięgaKoheleta

Анатацыя

У артыкуле даецца агульнае ўяўленне пра біблейскія пераклады, створаныя
ў XVI ст  на тэрыторыі Рэчы Паспалітай і Вялікага княства Лiтоўскага, а таксама на
прыкладзевершаў1 5–7зКнігіЕклесіястаразглядаеццаканкрэтнаятэхнікаперакладу
іпрычыныадрозненняўпаміжарыгінальныміперакладнымтэкстам Длядаследавання
выкарыстоўваецца метад тэксталагічнага аналізу  Аўтар прыходзіць да наступных
высноў Па-першае,гэтаможабыцьсутыкненнерозныхмоўныхсістэм,паколькімова
арыгіналаімовабіблейскагаперакладуналежацьнетолькідарозныхмоўныхгруп,але
ідарозныхмоўныхсем’яў Па-другое,моцнымпроцідзеяннемнашляхудадакладнасці
перакладуаказваеццарознаеразуменнетэксту,абумоўленаеадрозненнемуверавызнанні 
У час стварэння большасці славянскіх перакладаў хрысціянская экзэгетыка / тэорыя
тлумачэння Бібліі каардынальна адрознівалася як ад старажытнага разумення святых
тэкстаў,такіадтлумачэння,прынятагаўрабінскайтрадыцыі Па-трэцяе,міжтэкставыя
адрозненнімогуцьбыцьабумоўленыяадрозненняміўкультуры,якіянемаюцьніякага
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дачыненнядасістэмыверавызнання Па-чацвёртае,адрозненнеарыгіналаадперакладу
абумоўліваеццатым,штонеўсеперакладчыкібыліталенавітымілінгвістамі,аднолькава
добраведалімовуарыгіналаіпрадмет,праякіідзегаворка Тамуўтэкставайструктуры
перакладумыможамсустрэццазрознагародуадхіленняміадсутнасцііформыарыгінала,
якiяпрыводзяцьдаістотныхмоўныхпамылак 

Ключавые словы:бiблейскiяпераклады,XVIстагоддзе,ПольскаеКаралеўства,Вялiкае
княстваЛiтоўскае,КнігаЕклесіяста

1. Complete Translations of the Bible Created  
on the Territory of the Crown of the Kingdom of Poland 

and the Grand Duchy of Lithuania in the 16th century

ThesixteenthcenturyinthehistoryoftheSlaviclanguageswasmarkedbythe
almostsuddenappearanceofa largenumberof translationsof theHolyScriptures,
basedonvarioussourcesandprinciplesofwork Ourregiongottotheverycentreof
ahugecauldron,wherethecultureofmodernitywasformed,andsomeveryimportant
andinterestingworkswerecreatedinit 

SlaviaOrtodoxainthisperiodwasrepresentedbyanumberofworks,themost
completeinformationaboutthemcanbefoundinthefundamentalbookofAnatoly
AlekseevТэксталогіяславянскайБібліі(TextologyoftheSlavicBible)(Alekseev,
1999) 

SelectedBiblebooksarerepresentedbythefamousworkofFrancyskSkaryna,
publishedin1517–1519inPrague Althoughthetranslationwasincomplete,itplayed
a significant role in the history of Slavic literature  This work was based on the
Venetianedition(1506)oftheCzechBible(Vladimirov,1888,p 171)underthestrong
influenceoftheChurchSlavonictext Mostresearchersdonotdoubtthat,despitethe
Czech,infact,theoriginalandusedLatincommentarybyMikalajLiransky,thework
ofFrancyskSkarynahasanOrthodoxbasis 

Ofcourse,weshouldmentionthelargest,asitwouldbecalledinourtime,Cyrillic
Bibleproject–theOstrogBible ThecompleteChurchSlavonicBiblewaspublished
bythefirstRussianprinterIvanFedorov,whowasthenintheserviceofPrinceVasily-
KonstantinKonstantinovichOstrozhsky,in1580and1581inOstrog Thisisthework
ofaratherdiverseteam,whichincludedtherectoroftheSlavic-Greek-LatinCollegium
Gerasim Smatrytsky, Vasily Andreevich Surazhsky (Malushytsky), the Protestant
publicist Matavila, the Greek scholars Dionysius Palaeologus-Rally, Eustaphius
Nathanielandothers (seeAlekseev,1999,p 204) Thesourcesusedbythe‘author’s
team’werealsoverydiverse, theyweredescribedin thePreface: thecompleteBible
received fromMoscow, translatedз греческаязыка ...>множаепятисотълѣтъ
на славенскіи (from Greek    > many five hundred years into the Slavic language),
theBiblesinotherlanguages(presumably, theLatinVulgateandtheancientHebrew
Masoretictext,textsinotherSlaviclanguages(forexample,intheSongofSongsyou
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canseetheinfluenceofSkaryna),the‘collection’oftheGreekBible,closesttotheSlavic
andGreektexts(ComplutensianPolyglot)wereamongthem(Alekseev,1999,p 204) 

ItissafetosaythatmostoftheworksonthetranslationoftheBiblewerecarried
outontheWesternbordersofSlaviaOrtodoxa,andnotallofthemcorrespondedto
Orthodoxy Therestincludesamanuscriptoftheearly16thcenturyCBSofLithuania
f 19,№262(F19–262),theso-calledVilniusCodex Itsfirstpart, theVilniusOld
TestamentFlorilegium(pp 1–135),containsthePrefacetothePsalterfromthePrague
edition of Francysk Skaryna in 1517, articles on the interpretation and singing of
psalms, andacopyof the translationofnineOldTestamentbooks, eightofwhich
were translated directly from ancient Hebrew (Psalter translated from Greek)  The
secondpart (pp 140–408)containsanexplanatoryPaleodirectedagainst theJews 
Themanuscriptwascreatedbetween1517–1533byanonymousscribesforOrthodox
believersoftheGrandDuchyofLithuania Thetranslation(atleastitsmainpart)was
madeinthesecondhalfofthe15thcenturybyanunknowntranslator(translators),well
acquaintedwiththeMasoretictradition,ontheonehand,andtheEastSlavicliterature,
ontheother(Altbauer,1968;Arhipov,2005;Temčin,2006) 

Goingfurtherwest,wecomeacrossanumberofversionsoftheHolyScriptures
published inPolish Themostdetailed informationabout themcanbe found in the
worksofMariaKossowska(Kossowska,1968)andDavidFrick(Frick,1989) 

InpublishingthefulltextofthetranslationoftheBible,PolishCatholicsprevailed
over the Protestants – in 1561 the so-called Bible of Jan Leopolita, a professor at
theKrakowAcademy,appearedinKrakow ItmustbesaidthatLeopolita,withthe
modesty of a worthy clergyman, ascribes to himself only the function of one who
correctedanold translationbyanunknownauthor (Górski,1980) Some linguistic
characteristics of the translation, especially dialectisms, suggest that the translator
camefromLesserPoland(Malopolska),fromlandsclosetoMazovia TheBibleof
LeopolitaremainstruetothetextoftheVulgatewithsomecorrectionstotheancient
HebrewandGreekversions,theyweremadebyaprofessoroftheKrakowAcademy,
whoknewallthreelanguagesofScripture TheinfluenceoftheCzechtranslationis
alsofelthere,evenitsdesignshowsthatitspublishers,theScharfenbergerbrothers,
collaboratedwiththePraguepublishinghouseMelantrich 

Protestants also understood the need to publish the full text of the Bible This
becamepossiblein1563thankstothemoneyofMikolajRadziwilltheBlack–aBible
waspublishedinBrest,whichistraditionallycalledtheBrestorRadziwillBible 

The translation was made by 17 authors – both Polish Calvinists and invited
foreigners,among themanativeofLorraine,PeterStatorius,who laterbecame the
author of the first grammar of the Polish language  He brought the first complete
translationoftheBibleintoFrench,madeinoppositiontotheCatholicChurch This
translationgreatlyinfluencedthePolishversion Forexample,thenon-canonicalbooks
oftheOldTestamentfirstappearedinit,theyoccupyaplacebetweenthebooksofthe
ProphetsandtheNewTestamentandhaveaseparatetitleandaseparateintroduction 
OnlytheFrenchCalvinistBiblesofthattimehavethesameintroduction,composition,
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andorder of books (Kwilecka, 1996, p  49) TheRadziwill versionof theBible is
fairlylooseinrelationtotheMasoretictextandtheGreekoriginal,andthetranslators
weremoreconcernedwithmeaningthanwithliteralism Itmustbesaid,however,that
thisinterestingpublicationhasnotfoundacceptanceevenamongCalvinists,primarily
becausetheCalvinistmovementitselfhasbeguntodisintegrate 

ThefactthattheProtestantcampwasnotmonolithicisshownbytheworkofanother
translatoroftheHolyScriptures,whostoodoutwithhisrevolutionaryviewsevenamong
therepresentativesofAnti-trinitarianism,atrendthatatthattimecauseddiscordinthe
Protestantmovement WearetalkingaboutSymonBudny,aMazovianbyorigin,who
workedintheGrandDuchyofLithuania HepreparedatranslationoftheentireBible 
AsnotedbyoneofthemostfamousresearchersofBudny’swork,HenrykMerczyng:

Budny’sworkin translatingtheScriptureswasdifficult Whileworking,he losthissight,
so thathecouldnot read…From the letterwecan learn… thatheused tohelpayoung
manwhoreadancientHebrewtexts,soduringtheillnessBudnytranslated,listeningtohim
(Merczyng,1913,p 42) 

InhisworkBudnyusedthetechniqueofliteraltranslation,whichdiametrically
distinguishedhimfromthetranslatorsoftheRadziwillBible Moreover,hisPreface
states that the latter in many places deviated so much from the original that their
interpretativestatementsinHebrewandGreekwereonlywords,althoughinfactthe
VulgateandtheFrenchversionswereused 

SymonBudny’stranslationturnedouttobesoinnovativethathisAnti-trinitarianallies
editedthetextduringthepublicationinNesvizhin1572(and,apparently,inZaslavl,where
D Lenchytsky’sprintinghousewasmoved)(Labyncev,1990,p 173) Budnypublicly
denied the publication  How far this translation deviated from the traditional Catholic
versionisshownbythefactthatevenafteramendmentsweremadebylessradicalanti-
Trinitarians,itwasusedbyMuslimauthorsinapolemicalworkagainstChristiansand
Christianity This isevidenced,ontheonehand,byquotationsfromaMuslimtreatise,
and,ontheother,bynotesinArabicintheeditionoftheBudnyBible,whichiskeptinthe
libraryoftheUniversityofWarsaw(see,forexample,Tarèlka,2004) 

AnumberofPolishBible translationsof the16th centuryareclosedbyawork
thathasplayedanimportantroleinthehistorynotonlyoftheBible,butalsoofall
PolishChristianity ItsauthorwastheJesuitJakubWujekofWagrowiecaprofessor
of rhetoric inJesuitcollegesandawriterwho, inaddition toLatin,spokeHebrew,
Greek,German,ItalianandHungarian Inhiswork,henaturallyusedthetextofthe
Vulgate,referringtotheSeptuagintincaseswhereLatincouldbereaddifferently,and
theHebrewtextwasmentionedinthecommentaries(Bieńkowska,1998,pp 30–31) 
Wujekusedadifferenttranslationtechniquefromtheonementionedabove Hewas
guidednotby literalitybutbyadequacy–he conveyed the ideaof theoriginalby
themeansexistinginthelanguageintowhichthetranslationismade Wujek'swork
was also innovative, in a sense it had the same fate asBudny’s innovativework–
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whenpublishedaftertheauthor’sdeathin1599,aJesuitCommissionmadesignificant
changestothetranslation 

Comparing the original works of Symon Budny and Jakub Wujek, researchers
considerthemboththemostexcellenttranslatorsoftheBible,stillpreferringthefirstone
(Sobczykowa,1996,p 49),althoughitwastheCatholicBibleofWujekthatbecamethe
canonicalversion,whichforcenturiesdeterminedthedevelopmentofPolishspirituality
andthePolishlanguage,forwhichthistranslationbecameamodelofthebiblicalstyle 

All the translations described above coexisted at the same time in the same
territory–LithuaniaandtheCrown,buttheapproachoftheirauthorstothepractice
of translation,ascanbeseen from thepreviousdescription,wasdifferent Wewill
demonstrate this with the example of a translation of passages from the Book of
Ecclesiastes,whichpresentsthespatialrepresentationsoftheauthorofthisbook 

2. Space in the Book of Ecclesiastes and in the Biblical Translations 
Created on the Territory of the Crown of the Kingdom of Poland 

and the Grand Duchy of Lithuania in the 16th Century

2.1.  General Ideas about Space in the Book of Ecclesiastes

Representationsofspace,itsstructure,waysofovercomingitandunderstanding
occupyoneofthecentralplacesinthepictureoftheworldwhichisrealizedthrough
systemoflanguageinthetextscreatedbyman 

ThespaceintheBookofEcclesiastescanbedividedintoseveralcomponents First,
it is the lower real space, the earth, which is in the horizontal plane and has all the
necessaryrealparameters:itextendsnorthandsouth,untilsunriseandsunset;dreams,
rivers,houses,groves,gardens,etc havetheirplaceinit Thehumanpathliesprecisely
inthisspace–hereapersonwalksfrombirthtodeath,‘returningtohishome’ Secondly,
itistheuppersacredspace,thecelestialone,inwhichthesunmoves,directinghuman
affairsinviewoftheinsurmountabledistancebetweenGodandman 

ItisinterestingthattheunknownauthoroftheBookconstructedthemeaningof
thisspacenotfromtherealtothesacred,asisusuallydone,butinthereverseorder 
Let’spayattentiontotheverses5–7ofthefirstchapterofthisbook,whichfirstshows
themovementofthecelestialsphere,andthentheactionmovestotheearth’splane 

2.2.  The Movement of the Celestial Sphere  
in the Verses 1.5–6 of the Book of Ecclesiastes

Herearetheversesthatrepresentthemovementofobjectsinthesacredcelestial
sphere:
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Leop –Wſchodzisłońceyzáchodzi/ánámieſceſwezáſięprzychodzi:támżeſieodnowiwſſy/
przezpołudnieſiethocży/áchyliſiekupułnocy:obacżáiącwſſyſtkierzecżywokołwychadza
duch/áſweſieokręgináwráca;
Radz –Słońcewſchodziyzachodźi/wrácáiąc ſiędomieyſcá ſwegokędywſchodźi.Bieży
wiátrkupołudniu/yzáſiębieżykołemkupułnocy/áobracáiącſiętámyſám/wrácáſięzkąd
wyſzedł;
Bud –Słońceteżwſchodziyzachodzi/adomieyscaſwegociągniegdziewſchodźi.Idziená
południeyykrążynápułnocy/krąży(á)krąży/idzieduch/ápookręgachſwychwracaſię
duch;
Wuj –Słońcewschodziizachodzi,iwracasiędomiejscaswego,itamznowuwszczedszy
krąży przez południe i skłania się ku północy. Przechodząc wszytko wokoło idzie wiatr
inawracasiędookręgówswoich;
Vil –изасиѧетьсл҃нцеизаидетьсл҃нцеакъмѣстuсвоемuтѧгнетсѧисьѧетьwно
тамо:идетькъполүд҃нүаwбходитькъполъночиwбходѧходи(т)түюсторонүина
wколицисвоеивернетсѧктоисторонѣ;
Ostrog –ивъсходи(т)сл҃нцеивъмѣстосвоевлечетъсѧ,сïевъсïѧваетъıидетъкъюгү,
объходитъкъсѣверү,иобходитъокр(с)тъегообращаетсѧд҃хъ;
Skar –ВъсходитьСл҃нцеизаходит,инаместосвоенавращаетсѧитусѧобновит,
и точитсѧ черезъ полудне, и хилитсѧ к полунощи. Освещаеть вси речи воколъ,
выходитьдухъипакивосвоѧколѣсаобращаетсѧ 
[Eccles 1 5–6–NIV–Thesunriseandthesunsets,andhurriesbacktowhereitrises.The
windblowstothesouthandturnstothenorth;roundandrounditgoes,everreturningon
itscourse ]

Againstthebackgroundofneutralverbsdenotingthemovementofthesun,the
predicates in the translationofSimonBudny, in theVilniusCodex and theOstrog
Bible,associatedwiththedesignationofslowmotion,drawattentiontothemselves:
ciągnie, тѧгнетсѧ, влечетъсѧ  This translation once again proves that Budny, if
hedidnotevenknowHebrew,at leastused thehelpofa languageexpert– in the
Masoretictextthereisׁףאוֹש,aformoftheverbףאַָׁש,themeaningofwhichis‘frequent
anddifficulttobreathe’(Brownetal ,1951,p 983) Moderntranslatorsconsiderthis
tobetheresultofrapidmovement(cf Synodaltranslation:испешиткместусвоему
[hurriesbacktowhereitrises]),butasimilarcharacteristicmayalsoapplytoslow,
heavymovement ThisishowtheanonymoustranslatoroftheVilniusCodex,aJewby
origin,aswellasthetranslatorsoftheLXX,perceivedthisfragment IntheGreektext
thereistheexpressionεἰςτόντόποναὐτοῦἕλκει,wheretherestoftheverbs–aform
ofἑλκέω‘валачы,тягнуць’[‘drag,pull’],and this is reflected in theOstrogBible,
whichfocusedonthetextoftheLXX 

Othertranslationsshowafairlycommontranslationerror,namelythemixingof
roots–sincetheuseofthetokenףאַָׁשinthiscontexthasnoparallels(seeDjakonovand
Kogan,1998,p 188),itsformׁףאוֹשwastakenasanotherword–ׁבוּש‘return’(Brownet
al ,1951,p 996),whichwasalreadyreflectedinVulgate,cf :adlocumsuumrevertitur
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‘returns to itsplace’ Fromhere it is includedinto the translationsofLeopolita(ná
mieſceſwezáſięprzychodzi)andWujek(wracasiędomiejscaswego),aswellasinto
theCzechVenetianBible:

Ven –Wzchodijſlunczeyzapadá:anamijeſtoſwénawraczugeſeatuſeobnowij.tocżýſe
przespoledne:achylijkupuolnoczyoſwieczugewſſeczknywieczywuokol:wychazieduch
azaſeſeſweokrſſlkynawraczuge 

It was from there that Francysk Skaryna borrowed it (и на место свое
навращаетсѧ)  This error is even found in the translation of the Radziwill Bible
(wrácáiąc ſię do mieyſcá ſwego), the creators of which proclaimed the use of the
HebrewMasoretictext 

The verses under consideration are also interesting in that the first line of the
verse 6 may equally refer to the sun and to the wind (spirit in some translations) 
Theresearchersnotethat‘thefirstvariant,lesscomplicatedsyntactically,asconfirmed
bytheLXXandtheVulgate,isnotsatisfactoryintermsofmeaningbecausethesun
naturallymovesnotfromsouthtonorthbutfromeasttowest’(DjakonovandKogan,
1998,p 198) IntheOstrogBiblethetranslatorsolvestheambiguityofthenatural
picturewiththehelpofpunctuationmarks–theabsenceofasignaftertheseconduse
ofthetokenобходить[tobypass]allowstoattributethispredicatenottothespirit
buttothesun,whichshowsitscycleinwhichsuchpositionsassouthandnorthare
legitimate 

Ascanbeseenfromtheabovefragments,theauthorsofthePolishtranslationsare
divided:thetranslatorsoftheRadziwillBibleattributethisproblematicmovementto
thewind,andBudny,LeopolitaandWujektothesun TheVulgatecouldleadothers
toasimilaropinion Ingeneral,itshouldbenotedthatinPolishtranslations,dueto
thespatio-temporalsyncretismof theSlavictokenspółnocandpołudnie[northand
south], therewasnoerror thatcouldappear in theChurchSlavonic text,wherethe
wordsсеверъandюгъ[‘north’and‘south’]wereused Therefore,thesetranslations
representednot thegeographicalbut thediurnalmotionof thecelestialbody Also,
Skarynainhistranslation,perhapsfocusingontheVenetianBible(cf tocżýſeprzes
poledne:achylijkupuolnoczy),didnotuseChurchSlavonicсеверъandюгъ[‘north’
and‘south’],butполуднеandполунощь[‘noon’and‘midnight’],whichallowedhim
toavoidthegeographicalerror 

Themostoriginalway toresolve this issuewaschosenby the translatorof the
Vilnius Florilegium, who simply eliminated the controversial element from his
translation,althoughintheoriginalMasoretictexthewastofocuson,clearlycontains
thewordַחוּר‘wind,spirit’(Brownetal ,1951) pp 924) 

2.3.  The Movement of the Earth’s Sphere in the 
Verse 1.7 of the Book of Ecclesiastes
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Next,intheverse7,themovementpassesintotheearth’sspacethroughwhichthe
riversflow HeretheBookofEcclesiastesagainasksthetranslatorsariddle,which
eachofthemsolvesinhisownway InLeopolitaandWujek’stranslations,therivers
returntotheplacewheretheycamefromtoflowagain:

Leop –Wſſyſtkierzekidomorzápłyną/ámorzeniezbiera:Nátożmieſcepłynąrzekizáſie
zktoregowychodzą/ábyzaśplnęły;
Wuj –Wszytkierzekiwchodządomorza,amorzeniewylewa;domiejsca,zktóregowyszły
rzeki,wracająsię,abyznowuciekły.
[Eccles 1 7–NIV–Allstreamsflowintothesea,yettheseaisneverfull.Totheplacethe
streamscomefrom,theretheyreturnagain.]

ThissimilaritycertainlypointstotheunityofthesourceoftheseCatholicversions 
ThemovementofriversispresentedinthesamewayinSkorina’stranslation,which
strengthenedtheideabyaddingtheadverbвоспѧть[backwards]:

Skar –всирекиплынутьвморѣиморѣнеприбываеть,дотогоместаплынутьреки
воспѧть,изчегожевышлисутдабыопѧтплынули 

The comparison with the translation of the Venetian Bible convincingly
demonstrateswhichoriginaltheBelarusianfirstprinterfocusedon:

Ven –Wſſeczkyrzekyplynúdomorze:amorzeneprzybýwá.dotehožmijeſtaplynú
rzekyzaſezkteréhožwyſſlyabyopietplynuly.

Onthecontrary,inSymonBudny,aswellasintheanonymoustranslatorofthe
Vilnius Florilegium, who, like a Jew, used the Masoretic ancient Hebrew text, the
riversflowback,butnotfromwhere,butwhere–‘totheirplace’:

Bud –Wſzytkiepotokiidądomorza/áprzedſięmorzenienápełniaſiędomieyſcaſwego
potokiidą/abyſięwracáłyćiekąc;
Vil –всипотокиидүтьвмореаморенеполнокъмѣстүижепотокиходѧ(т)тамъ
жеwниворотѧтсѧходити 

IntheOrthodoxOstrogBible,theconjunctionamo‘where’alsodirectsriversin
thesamedirection:

Ostrog –всипотоцыидүтъвъмореиморенѣстънасыщѧсѧ.Новъмѣстоаможе
потоцыидүтъ,итамотïисѧвъзвращаютъити 

ButthemostcomplicatedspatialrelationsarerepresentedintheRadziwillBible–
heretheriversrunfromwheretheyreturntoflowagain:
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Radz –Wſzythkirzekiśćiekáiąſiękumorzu/áwżdymorzeniepełne/ztamthądzáſiębieża
rzekiwracáiącſięábyzáſiętámżeſzły.

Thetranslatorhimselfobviouslydidn’tunderstandthisspatialpicture,that'swhy
he tried to explain it in the remarks on the margins, demonstrating the knowledge
worthyofPtolemaiccosmology:

Radz –Morzektórezewſządotoczyłoźiemięwypychawodęſwojewźrodłá/ktorepothym
nawierzchźiemięwymkáią/natychmieyſcách/kthoremyzowiemyźrodlazkthorychrzeki
wychodząábieżądomorza.

All the inconsistencies we see in the translations are caused by the syncretism
of the semantics of the adverbs in the ancientHebrew language, aswell as by the
peculiaritiesofthegraphicsoftheMasoretictext Theadverbםָׁשmeans‘here,there’,
andinsomecontexts, including thisone, ‘where’(Brownetal ,1951,p 1027)  Its
formםָׁשמmeans‘fromhere,fromthere’ Thisisexactlythemeaningimpliedinthe
Vulgate:adlocumumdeexeuntfluminarevertunturutiterumfluant.

AndfromitthisunderstandinggottotheCatholictranslations–Leopolita,Wujek,
totheCzechVenetianBible,andfromittoSkaryna:

It is believed (see: Djakonov and Kogan, 1998, p  189) that in this case the
translatorsawintheMasoretictext,wherethewordswerenotseparatedfromeach
other, haplology – the omission of the letter which is repeated within a word  He
decidedthatthefragmentםָׁשִםִכְלהshouldlooklikeמ)םָׁשִמםִכְלהandםvariantsofthe
lettermēm)andrestoredthemissing,inhisopinion,letter,resultinginadifferentform
oftheadverb 

LXX,asseenintheOstrogBible,forwhichitservedastheoriginal,preservedthe
Hebrewversion,usingtheprepositionεἰς‘to’andtheconjunctionοὗ‘where’:

πάντες οἱ χείμαρροι πορεύονται εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἡ θάλασσα οὐκ ἔσται
ἐμπιμπλαμένηεἰςτόπονοὗοἱχείμαρροιπορεύονταιἐκεῖαὐτοὶἐπιστρέφουσιντοῦ
πορευθῆναι,

comparealsointheSynodaltranslation:

Всерекитекутвморе,номоренепереполняется:ктомуместу,откударекитекут,они
возвращаются,чтобыопятьтечь 
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3. Conclusion

TheanalysisofBibletranslationsalwaysraisesseveralquestionsthataredirectly
relatedtothetranslationtechniques Forexample,howaccurately,inaccordancewith
the spirit,meaning, and letterof the sacred text,do the translations thathavebeen
discussedhereconvey theoriginal?The secondquestion seems to follow from the
first:howtoexplainthedifferencebetweenthetextscreatedbydifferenttranslators?

There are several answers to thesequestions First, thedifferenceoccurswhen
usingdifferentsources(ancientHebrewMasoretictext,LXX,Vulgateoroneofthe
existingSlavictranslations) Second,theauthor(s)ofthetranslationmayhavesought
tomakethetextmoreunderstandabletotheirreadersbydenyingtheaccuracyofthe
translation,or,onthecontrary,bytranslatingthetextcarefullyadheringtothesource,
evenwithobviousinaccuracies 

No less important, however, is the following question: why, despite all the
discrepancies,inaccuraciesinthetranslation,doweperceivethetextthatemerges
as identical to the text of the original source? Either it depends only on the
coincidenceoflexicalmeanings,orinthiscaseothermechanismsdeeplyhidden
in the semantic structure are involved  Indeed,despitenoticeabledifferences, it
is possible to accept all versions as representatives of the same text  Different
interpretations can be caused by differences in religion, but not vice versa –
in this case, differences and errors do not change the ideology of the religious
consciousnessoftheuserofthetext 

TranslatedintoEnglishbyMarharytaSvirydava

List of sources 

Bud  – Biblia, to iest księgi Starego i Nowego przymierza z nowu z ięzyka ebrejskiego,
greckiego,łacińskiegoprełożonazpredmowąS Budnego,jakotłumacza Nieśwież,1570;
Zasław,1570–72 [TheBible,thatis,thebooksoftheOldandNewCovenantsontheNew
fromHebrew,Greek,LatinTranslatedwiththePrefacebyS Budny,asanInterpreter]

Leop –Leopolita FaksimilederAusgabeKrakau1561 Paderborn[etc ]:FerdinandSchöningh 
Ostrog –Bibliâ Ostrog[Библия Острог,1581] [Bible Ostrog,1581] 
Radz –BibliaŚwięta,toiestksięgiStaregoyNowegoZakonuwłasniezżydowskiego,greckiego

iłacińskiegonapolskijęzykzpilnościąiwierniewyłożone BrześćLitewski,1563 
Skar  – Faksimilʹnae ǔznaǔlenne Biblii, vydadzenaj Francyskam Skarynaû ǔ 1517–1519

g.g. Minsk: Bel  Èncyklapedyâ, 1991  [Факсiмiльнае ўзнаўленне Бiблii, выдадзенай
ФранцыскамСкарынаюў1517–1519гг Мiнск:Бел Энцыклапедыя,1991] 

Ven –BiblijCžeskawBenatkachtissena.Venezia,1506 
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Vil –TheFiveBiblical Scrolls in a Sixteenth-Century JewishTranslation intoBelorussian
(Vilnius Codex 262) with Introduction and Notes by Moshe Altbauer. Concordance
compiledbyMosheTaube Jerusalem:IsraelAcademyofSciencesandHumanities,1992 

Wuj –BibliawprzekładzieJakubaWujkaz1599r TranskrypcjatypuB Warszawa:Oficyna
WydawniczaVOCATIO,2000 
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